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Abstract

The ability of a word to have several meanings is called polysemy. So polysemy is
the ability of one word to serve to designate different objects and phenomena of reality.
There are words, phrases and expressions that can drive even native speakers, not to
mention foreigners, into confusion, due to the fact that some words can change their
meaning depending on the context. This question is of particular importance when
translating the Qur'an, because the translator chooses one equivalent that fits that word in
the context of the Qur'an, which actualizes the Qur'anic meaning. This article explores
the issue of polysemy. Three words "Altamma", "Sahere" and "Daha" from the Surah
"An-Naziat" were selected as the subject, the analysis of which is carried out in the
context of functioning in the Koran. The result of the analysis shows that if we
simultaneously use the lexical meaning of the word and take into account the context of
the Quran, then we can identify a reasoned equivalent in the translation of the Quran.
This aspect of the study is based on two Russian translations of the Koran by
Krachkovsky and Zeynalov.
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IIpeaso:kenne crnocoda A1 ycTpaHeHUsl MOJIMCeMHUH NIPU NepeBoje
Kopana (Ha maTepuaJie Tpex cjioB «AJdtamme», «Caxepe» u «Jlaxay»
B nepesogax Kpaukosckoro u 3eiinajiosa)

*
XemMmar-3ajae I[[axpaM1
AccuCTeHT, Kadeapa pycCKOT0 U CIaBSHCKOTO SI3BIKOB,
Yuusepcurer umenu llaxuna bexewru, Terepan, Upan

Xeiigapu AGpaBan 3axpa’
AcnupanT 60orocioBust, kKadeapa TeoJI0rny, Y HuUBepcuTeT uMeHn duproycy,
Memuxen, Upan.

(nata nomydenusi: Maii 2021 r.; nata npunsTus: okTsi6ps 2021 r.)

AHHOTAIUA

CnocoOGHOCTh CI0Ba UMETh HECKOJIBKO 3HAUEHUI HA3BIBAETCSI MHOTIO3HAUHOCTBIO
unu nonucemueil. Mrak monucemuss — 3T0 CHOCOOHOCTb OJHOTO CIOBA CIYXKHUTh M
0003HauCHUs] Pa3HBIX MPEAMETOB U SBIEHHUN NEHCTBUTENLHOCTH. CyLIeCTBYIOT CJIOBa,
(hpasbl U BhIpaKEHHS, KOTOPBIC CIIOCOOHBI 3arHATh B TYIIIK JaKe€ HOCHUTEINICH s3bIKa, HE
roBOps YK€ 00 MHOCTpaHIax, B CHIIy TOTO, YTO HEKOTOphIE CIOBAa CIIOCOOHBI MEHSTH
CBOE 3HAa4YCHHE B 3aBICHMOCTH OT KOHTEKCTa. DTOT BOIIPOC MMeeT 0coboe 3HaUeHHE IIpH
nepeBoae KopaHa, HOCKOIBKY MepeBOIYHK BEIOMpAET OAMH YKBHBATEHT, ITOXOMSIIHN K
TOMY CIOBY B KOHTeKcTe KopaHa, KOTOpBI akTyaau3upyeT KOpaHHYeCKHil cMbICl. B
HACTOSILEH CTaThe HCCIEdyeTcs BOIPOC MOJHUCEMHM. B KauecTBe mpeaMera BBIOpPaHO
Tpu cioBa «Antamme», «Caxepe» u «/laxa» u3 cypsl «AH-HazuaT», aHamu3 KOTOpbIX
OCYIIECTBIAETCS B KOHTeKcTe (yHKuMoHMpoBaHus B Kopane. PesympTar aHammza
IIOKA3bIBAET, YTO €CIM OJHOBPEMEHHO IO0JIb30BAThCS JIEKCHYECKUM 3HAUCHUEM CIIOBA U
YUUTBIBaTh KOHTEKCT KopaHa, TO MOXHO BBIIBUTH apryMEHTUPOBAaHHBIA SKBHBAJICHT
npu nepeBone Kopana. J[aHHBIM acHeKT HCCIENOBaHUS Oa3sHpyeTcs Ha JBYX PYCCKHX
nepesogax Kopana Kpaukosckoro u 3eiiHasnosa.

KumroueBbie cinoBa: Ilomicemus, f3siko3nanwne, [lepeBon Kopana, Pycckue IlepeBonbt
Kopana, Jlekcukosnorusi.
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Brenenue

Cemantuky cioB CasienHoro KopaHa mpu nepeBojie MOXKHO M3y4aTh C pa3HbIX
CTOpPOH, B paMKaX JaHHOM CTaThu wu3ydaeTcs monucemus. CrHocoOHOCTH CiioBa
MMETh HECKOJIbKO 3HAUEHHUI HA3hIBACTCS MHOTO3HAYHOCTBIO MIIN MOJIUCEMUEH. DTOT
TEPMUH B CEMAHTHKE YKa3bIBAaeT Ha HAJIWYKME HECKOJNbKHX 3HAUCHUU NI OJTHON
s3pikoBoi examHuLBL. (Palmer, F. R. (1976), p 65 Saeed, John (2009) p 64). Ilpn
MOJIICEMHUH OJTHO CJIOBO aKTyalTH3HPYyeT HECKOJIBKO 3HAYCHUH B KOHTEKCTE, KAXKIOE
13 KOTOPBIX MOXKET OBITh MCIOJB30BAHO, MEPEBOMYMK BHIOMPAET OOBIYHO OJHO U3
STUX 3HAYEHUH, HO TIPH STOM BO3HUKAET BOIPOC, HA OCHOBAHHM KaKUX KPUTEPHUEB
OH crenan Takoi BeIOop. [loTomy 4TO, eciii OCHOBAa HEBEpHA, TO OKOHYATCIBHBIN
BEIOOp TOXKE HE OyaeT mpaBHiIbHBIM. OMHO W3 TPEATIOKCHHHA STOW CTaThH II0
YCTpaHEHUIO JBYCMBICIICHHOCTH CJOB B rmepeBone Kopana 3akmodaercss B
UCIIONIE30BAaHUH «CEMaHTHYECKOTO KOHTEKCTa». OTOT TEPMHH OTHOCHUTCS K
[EHTPAIBHON CBA3U MEXKITY BCEMH 3HAUCHUSMHU CJIOBA, KOTOPask HHOTAA MOXKET OBITh
BhIpakeHa B (popMe CIIOBa, a MHOTAA B (opMe MpeIoKeHus. B ceMaHTHYeCKOM
KOHTEKCTe Hambojee TIIyOOKHH CMBICT CJIOBa PACKPBIBACTCS B CBSI3M C €ro
3HAYCHUSAMH C KOHTCKCTOM asiTa Ha Pa3IMIHBIX YPOBHAX, YTO B MCIAMCKHX HayKax

HazbIBaeTCs «cuucienuem» (Cusr).

OcHoBHas1 YacTh

B ucmamMckux TpaguIMOHHBIX H3YYCHUAX TOXKE O0OpamieHo ocoboe BHIMaHUE Ha
nosiecemMuto. JIMHIBUCTHKAa KpOME MOJUCEMUN M3y4aeT U OMOHOMHIO, KOTOpas B
UCIIAMCKUX HM3YYCHHSIX HA3BIBACTCS «CXOJHOE 3ByUYaHHE». BakHeHmmii croco0,
KOTOPBIH JIMHIBUCTBI ISl OTIIMYMS MOJIMCEMUU OT OMOHOMUH IPEUIaraioT sSBIISETCS
M3YYeHHEM HCTOPHYECKOTrO aHallu3a CJOB C momoieto dTuMmosoruu (Palmer, F.R.
(1976), p67; Bussmann. (2006), p 918)

OnHako 3TOT MOAXOA JUIsl yCTpaHeHWs monucemun B KopaHne He sBiseTcs
JIOCTAaTOYHBIM, HOO KOPEHb MHOTHUX CIIOB C TOYKH 3pEHHS UCTOPUIECKOTO IpoIiecca

1 3TUMOJIOTUH HE NOCTYIICH U €CThb BO3MOXKHOCTh U3MCHCHUA 3HAUCHHUIA B TCUCHHUC
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BeKkoB. [loaToMy mams pelieHHs BOMPOCOB, Kacarouuxcsi mepeBoga Kopana Ha
JpyTHe SI3BIKH, HYXKHO NCKAaTh HOBBIC CIIOCOOBI.

Eme cMOTps Ha pOCT 4YHMCIEHHOCTH MYCYJbMaH B MHUpPE, €CIM HAay4dHbIE
obmecTBa M JKypHalIbl HE OyZyT KPUTHUKOBAaTh M HCCIENOBAaTh KOPaHHYECKHE
IIEPEBOABI, TO OTO HE TOJBKO 3HAYUT 3aKPBITh IJIa3a Ha CBAIICHHYI) KHUTY
MyCyJIbMaH, HO U JIMIIECHHE 3TUX 00mIecTB Mo3HaHus KoHTekcTa Kopana. [Toatomy
KQKETCS, 4YTO KPUTUKA M H3Y4YCHHUS IIEPEBOJOB SBISAIOTCA LEHHBIM JEIOM CO
CTOPOHBI 3THX HAyYHBIX OOIIECTB.

Kontexcryanpupiii aHanu3z KopaHa moka3piBaeT, YTO MOXKHO IIOJB30BaThC
cambiM TekcToM Kopana ams ycTpaHeHHsl ABYCMBICIEHHOCTH. B 3Toll cTarhe
H3ydeHa TOJHMCEMHUs C IOMOIIBI0 KOHTEKCTYAJIBHBIX CPEACTB, YTOOBI H30ekKaTh
UHTEp(EPEHINN C OMOHMMaMHU. TakuM oOpa3oM B ATOH CTaTbe HA OCHOBE aHAIN3a
nepesoja Tpex cioB B Kopane u otHomenue nepeBoquukoB Kopana k 3TUM cnoBam
M3y4aeTcs IOJIECEMHUI0 U OMOHOMMIO 3THUX TpPEX CJIOB M IPEJIaraercsi camble

MNOAXOAAIINE SKBUBAJICHTBI B PYCCKOM A3BIKE.

HcTopus ucciaenoBanus

OTHOCUTEIBbHO PatoT MpeIlIeCTBEHHUKOB NMPU M3HYYEHHH 3TOr0 BOMpPOCa
HaJ10 oOpalnars BHUMaHUE Ha J[Ba HANPABJICHUS:

A) uccnenoBaTenH, KOTOPBIE H3y4alOT MOJMCEMHIO B SI3BIKO3HAHWUH, CPEAU
KOTOPBIX MOXHO yKa3aTh Ha CIIEAYIOIIHUX:

Saeed, John (2009), Semantics, UK: Wiley-Blackwell

Palmer, F.R. (1976), Semantics: A New Outline, Cambridge: Cambridge
University Press.

Riemer, Nick (2010), Introducing Semantics, Cambridge: Cambridge
University Press.

b) wuccrnenoBarenyu, KOTOphle paccMaTpuBaloT mnonuceMuio B Kopane u co

MHOTUX CTOPOH H3YYarOT 3TOT BOIIPOC. Onu yHOTpC6J’IHIOT TaKUC TCPMHUHBI KaK
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«IMOJMCEeMHUsI», «OoOIee 3HAaYeHHe» WM «CMBICIOBBIE acmeKTh». [Ipexzae Bcero
ClIeZlyeT YIIOMHHATH O JICKCHKOJIOTaX, KOTOPBIE IJIsi COCTaBJICHUS CBOHX CIIOBapeit
OBUTH BBIHYXICHBI COCPEAOTOYHTHCSA Ha 3TOM (yHIaMEHTaIbHOM Bompoce. OHu
CTapamch Ha 0a3e OCHOBHOTO apaOCKOro TPeXOYKBEHHOTO KOPHEBOTO 3HAYCHUS,
koTopoe HasbiBaeTcst «Comackl» (Solasee) M 0OBSCHUTH BTOPOCTCIICHHEIC 3HAYCHUS
CJIOBa B COOTBETCTBUU C €r0 OCHOBHBIM 3HAUYCHUEM.

Cpenu 7neKcHKoJIOToB, NOMBITKH «D0He Papc» (395 r.X. mo JIyHHOMY
KaJIeH/Iapio) B 00JIaCTH «IOJUCEMHUN» MUMEIOT ocoboe 3HaueHne. OH BBIACTWI IS
Ka)IOT0 KOPHS OJHY HMJIH HECKOJIBKO JICKCHUCCKUX chep U OTiIHYasi ITUX JICKCEM
JIpyT OT Apyra, CAeNall PEUIarolluil mar B MPOJBIKCHHUU TOJHCEMHUH B HUCTOPHU
apabckoit mutepatypsl. (AO6a-Anraad, 1367 T.X. MO COJIHEYHOMY KalieHaapio, 21-
22; Cugm, 1370 r.X. IO comHEYHOMY KaneHnapo, 370-369). [ToMrIMo JIEKCHKOJIOTOB,
ydeHble B 00mactu «Jloruke» cTaBs BOIMPOC O «OMOHHMAaX» U «OOIINX 3HAYCHUIX
TOXKE YACISIN OOJBIIYI0 YacTh M3 CBOMX pabOT OOJACTH <« IEeKCUKOJOTHuH». OHHU
ObUTH YOEXKICHBI, UYTO YIIOTPEOJICHNE STHX TEPMUHOB B PAYUOHALbHBIX APSYMEHMAX
0e3 mpeabsiBIeHUss OOBSCHEHUH WM CIOB, YKa3bIBAIOIUME HA HYKHOE 3HAueHHE
CUMTACTCs HeMpaBWIbHBIM (cM. Mo3adap, bu Ta, 48-49).

Kpome  BEIICyKa3aHHBIX, HEKOTOPHIE MYCYIBMAaHCKHE  HCCIEIOBATEIH
CTapaianch, HCIOJb3Ys HOBBIE JIOCTIDKEHHUS SI3BIKO3HAHUS, paccMaTpuBaTh
nonucemun B Kopane HOBeIM moaxonoMm. CnBu Myxammen Aun-ABa sBIsieTCS
OIHUM W3 JTHX HCCIeIOBaTelel, KOTOPBI B CBOCH KHHUIEC MpPOAHAIH3HPOBAT
nonucemuto B KopaHe ¢ HCIIONB30BaHHEM TEPMHHOB S3bIKO3HAHUS (An-ABa, 1382
I.X. TI0 COJIHEYHOMY KalleHnapro, 56-62). Eme crmemyer ymomuHaTh 0 Axmene
[TakaTun, KOTOPBIN U3OXKMI ITOJUCEMHUIO 1 OMOHUMEI B cepe nepesoza. (ITakarum,
1392 r.x. mo comHeuHomy kanenaapio, 180-190)

BaxxHBIM BOIIPOCOM B OOJBIIMHCTBE BEHINICYKAa3aHHBIX PaOOT SBISIETCS, YTO OHH
HE pa3inyaloT MOJUCEeMHIO OT OMOHMMA, H00 HaJo oOpamnarh BHUMaHUe Ha TO, YTO

OMOHHMMBI YKa3bIBAKOT HAa PA3HbIC 3HAYUCHUSA CJIOBA B PA3HBIX MECTAX U KOHTCKCTax
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Kopana, a B moiuceMuu OJHO CIOBO HOCHUT HECKOJBKO 3HAYEHUH B OIHOM
KOHTEKCTE, Ka)KI0€ M3 KOTOPBIX MOXKET yIOTPEOIIAThCS, T.€. yHoTpebiaeHue modoro
W3 9THX 3HAYCHWH HE HAHOCHUT yuiepd Ha IMOHMMaHHE KOHTEKCTa TOro asaTa. A B
OMOHOMHMH IIPEACTBICHHE BCEX 3HAYEHUH OJHOBPEMECHHO MJIsI KOHTEKCTa asTa
HeBO3MOXHO (cM. Hxupar, Moxammansgn, 1392 r.X. O COTHEYHOMY KaJlCHIapIo,

121-122).

Meton uccienoBaHus

Merton nccnenoBaHs B 3TOHM paboTe OCYIIECBIIACTCS Ha OCHOBE aHAIN3A JaHHBIX.
CHavaja amanu3upys MOJNyYCHHBIC NaHHBIC U3 M3YYCHHUS 3HAUCHUU CIIOB B CaMBIX
CTapbIX apa6CKI/IX JICKCUYECCKUX KHHUIax O6Hapy)KI/IBaeTC${ U BBICKA3bIBACTCA
«CEMAHTHICCKHIA KOHTEKCT», KOTOPBIA B HCIAMCKUX Haykax Ha3biBacTcs «Cusry»
(cuucnenne). CaMo CUHCIICHHE H3ydYaeTcs Ha TPEX YPOBHAX, UMCHHO Ha YPOBHAX
asToB, asiTa W caMoro cioBa. Ho TeM He MeHee ClelyeT ONpeAeiUTh TEPMUHOB
«CUHCIICHHE» H «CEMaHTUICCKHI KOHTEKCT»: {11 OObSICHEHNS 3HAYCHUS CUUCIICHUS
HaIMCaHO MHOTO OIPEeNICHUH, Ka)K/10€ U3 KOTOPBIX C OAHOM CTOPOHBI U3yYHII 3TOT
Bonpoc. (cm. Xoceitnun, 1400 r.x. mo amyHHOMY KaneHmapro 125 wim cMm. Pamxabu,
1390 r.x. mo comHeyHOMY KaneHmapro, 86). Ho camoe mydmmee ompenenciHue
CUMCIIEHHUS MOKHO BBICKA3aTh TaK: CUYHUCIIEHHE - 3TO Jr00as IIpUYrHa, CBA3bIBAIOIIAA
C MOHMMAaHWEM W3YYCHHBIX CJIOB. JTa MPUYMHA MOXKET OBITh W3 JIGKCHYCCKHX
VKa3aHUA WA YCIOBHBIX YKa3aHHWHA, KOTOpPHIC YIMOTPEOISFOTCS IS BBIICHCHUS
3HaueHui nanHoro ciosa. (Cagp 1978. 13). Ho Tem He MeHee cunciienue B Kopane
UMETh CBOE 0OCO0O€ OMNpeAeNiCHHE W HOCHUT IICHTPaJbHOE MMOHHMAaHHE, KOTOpOe
MOJHUMAETCS U3 Cep/lia CIIOBA M C MOJTBEPXKICHUEM €ro JOKa3aTelIbCTB Ha YPOBHE
asdATa WK NPCAbIAYIIUX W IMOCICAYIOHNIUX asgiTOB U 3TO yHOTpe6HﬂeTC${ B Ka4yeCTBEC
apryMEHTHPOBAaHHOMN MPUYHHBI B PA3HBIX KOPAHHYCCKUX HAayKaX.

CeMaHTHYECKHUI KOHTEKCT - 3TO CBA3b MEXY BCEMU 3HAYCHUAMHU OOJHOT'O U TOT'O

K€ MHOI'O3HAYHOI'0 CJIOBA, YTO HMHOIJA BBIPAXKACTCA B paMKaxX OJAHOI'0 CJIOBa WA
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onHoro npemioxkenus. (Haxupar, 1392 r.x. mo comHeyHOMy KaneHmapio, 123), HO
TEPMUH «CEMAHTHYCCKHHA KOHTEKCT» SIBISETCS Oojiee MOAXOAAIINM, HOO BO BCEX
CJIOBaX, MHOT/IA MEX]ly 3HaYCHUSMH HE CYLIECTBYET ONpelesieHHON cBsA3u. Jlaxe B
HEKOTOPBIX CIIOBAPSX HAOIONACTCS, YTO BMECTO 3HAYCHHS JAlOTCS TOJKOBaHHS, HO
B CEMAHTHYECKOM KOHTEKCTE CaMblil MPOM3BOIIMN U TITyOOKHUHA CIIOW COACPKUT U
APYTU€ 3HA4YCHUA, B PE3YJIHTATC YE€TO MOKHO CMOTPSA Ha KOHTCKCT asATa 00BSACHUTH
CBSI3b MEXJAY BCEeMH 3HAYCHHSAMH, 4YTO @PU IEPEBOAC CaMblil MOIXOAAIIHUIA

SKBHUBAJICHT NOJYYa€TCA TOJBKO C ITIOMOIIBIO CUUCIICHUA.

AHaJyn3 cjioBecHbIX JaHHbIX Caxepe

CnoBo «Caxepe» B asre 14 «S}AL’JL_ o> I36» n3 koprs «Caxepa» B 3HAYECHHH
«OBITh HasBY» W «HE CHATh B(;I(; HO;IL» ((ibpaxymn, 1409 r.x. mo JTyHHOMY
kaneHnapto 4; Uou Hapun, 1988, 1: 593; Azxapu, 1471, 6: 75).

s «Caxepay yka3aHbl CIeIyIOIHe 3HAUYCHHS:

- 3emurs (Tapuxu, 2:339), Ha KOTOPOI Bce CO cTpaxa BCO HOYB He crAaT ([apmm,
3:345) u Taxke 3emiIs, TZIe COH M HasBY Bcex Jrozeil Ha Hel (Asxapu, 1421 r.x. mo
JTYHHOMY KalleHaapto, 6:76; Tapuxu, 1375 r.X. Mo coqHeuHOMY KajeHaapio, 3: 339);

- Ha Oompimoi U mupokoit 3emie (Opaxuan, 1409 r.X. IO TyHHOMY KalleHIAPIO
4; Aszxapwu, 6: 76; Caxe0, 1404 r.x. mo JyHHOMY KajeHaapio, 3: 413);

- cama 3emJst, 00 MOCTOSHHO (M JHEM W HOYbI0) He crut ([xoxapu, 1376 r.X.
0 COJHEYHOMY KaneHaapro. 2: 691; Mon Hapun, 1988, 2: 724; Tabapcu, bura, 26:
271);

- MyCTHIHA (HETONTaHHAs 3eMJIsl), OO B MyCThIHE He ciuTes (Makpaem, 26: 76);

- UICTOYHHUK BOJBI, U3 KOTOPOTO TeYeT BOjJa, MO0 W JHeM M HOoublo TedeT (MOH
Mamnsyp, 1414 r.x. mo 1yHHOMY KajeHaapio, 4: 384);

- IyHa, 10O BCIO HOYb HE CITUT (TOT XKE).

HekoTopble O3Ha4UMIM 3TO CIOBO «3eMII, KOTOpyl0 OOor B cyneOHOM IHE

BocctaHoBuT» (MOH apun, 1988, 2: 724). Bce paBHO «Caxepe» 3TO CyOBEKT,



200 Issledovatel'skiy Zhurnal Russkogo Yazyka i Literatury, Vol.10, Issue 1, 2022, Pp: 193-210

KOTOpBIA 37ech MMeeT o0bekTHoe 3HaueHue (Tapuxu, 1375 r.X. O COMHEYHOMY
kaneHgapro, T. 3: 339). Kaxercs, 4ro J€rko MOXXHO HAaWTH CEMaHTHUYECKUH
KOHTEKCT ciioBa «Caxepe» B paboTe aBTopa KHUTH «Aj-Taxrury. OH cuuTaeT, 4To
TJIABHBIA CMBICI 3TOTO CJIOBA UMEET TPU OCOOCHHOCTH: OTCYTCTBHE CHA, OTCYTCTBHE
MIPEHEOPESIKEHUS U BpeMs IPOUCIIECTBUSA (MMEHHO HOYBIO).

OH Ha OCHOBE 3TOTO OIpEICICHHs CUUTAET, YTO CMBICH cioBa «Caxepe» B 3TOM
CBAIICHHOM asTe, HEe 3eMJISI IPU CyIcOHOM MHpE, TaKk KaK B TO BpPeMs 3eMJIH B
CYyILIECTBYIOIIEM BHIE HE OyaeT. A Ha caMOM Jele IPOCTPAaHCTBO, B KOTOPOM HE
cymiecTByeT cHa u mnpeHeOpexenus (Mocradasu 1368 r.X. MO COJHEUYHOMY
KaneHnapto, 5: 243). Takum 00pa3oM HEOOXOAMMO BEIOpPATh SKBHUBAJICHT, KOTOPBIH
M0 BO3MOXXHOCTH COJEPXKHT BCE YyKa3aHHBIC 3Ha4deHHA. Ho mepeBOTUHKH HMEIOT
OonpmIoe pa3HOTJIACHE B IEPEBOJE O3TOTO CJIOBAa WM MOXHO CKa3aTh, YTO
SKBHBAJICHTHI, KOTOPHIC OHH MPEIIOKUIN YKAa3bIBalOT JHUIIb HAa KaKyl 9acTh U3
3HaueHu# cioBa Caxepe.

B cuncnennu storo asra, cioBo Caxepe, KOTOpoe B apaOCKOM SI3BIKE SIBJISCTCS
MMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM JKEHCKOTO POJA SABJISAETCS NMPHIATaTeNIbHBIM IS 3eMITH
1 1iockoit moBepxHoctr (Cadu 1418 r.x. mo amyHHomy kaneHgapto, 30: 230), a mo
CHUHTaKCHUCY HWIpaeT poiib ckasdyemoro (Ammue-Bamnm 1377 r.X. o cONHEYHOMY
KaneHnaapio, 6: 973). Mopdosoruueckas 1 CHHTaKCHYECKasi poJib 3TOTO CJIOBA U TO,
YTO OHO SIBJICTCSA TNPEAUKATOM IIOKAa3bIBACT, YTO COOOIIEHWE O 4YeM-HUOYIb
CYIIECTBYET B 3HAYCHHSX 3TOTO CJIOBA, a C JAPYrOW CTOPOHBI B CBS3H C TEM, UYTO
B CJIOBapsAX OOJBIIE BCEr0 YKa3aHO HA HEHM3BECTHOE IPOCTPAHCTBO CyAEOHOTO
MHUpa, YIOTPEOJICHHE CJIOBa «3eMJIST» H T.I., KOTOPBIC TOBOPAT O OCOOOM
MaTepHaATIFHOM XapaKTepe U AaJeKH OT MPOCTPAHCTBA CyIEOHOTO MUPA, SBIAETIOTCS
HE BEPHBIMH.

A ¢ Apyrodl CTOPOHBI CYHCJICHHE IPEIIICCTBYIOMINX W TOCICAYIONIHX asTOB
(mmenHO asThl 10-14) yka3piBaeT Ha BOIPOCH M OTBETHI OTBEPraroIlUuX CyAeOHOTO

MHpa U UX COMHCHUC B OKUBJICHHHU B TO BPEMA U JAIOTCA OTBCTHI HAa HUX. CMOTpSI
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Ha CEMAaHTHYECKHH KOHTEKCT W YKa3aHHOE CYHCICHHE KaXeTCsl, YTO CaMbIil
MOJXOSIIUHA SKBUBAIECHT CIOBY «Caxepe» SBISETCS TEM COYETaHHEM, KOTOpOe
yKa3bpIBaeT Ha TO, YTO B CyleOHOM MHpe He OyIeT MpeHeOpeKeHUs M HEMO3HAHUS
3TOro mupa. TakuMm 00Opa3oM IEpeBOA ATOTO asra MpeIaraerTcs CIeIyIOMNM: «H
OHU OYZyT B TPE3BOCTH 3arpoOHOTO MUPa».

B pycckom nepeBone KpaukoBckoro HabIIOAaeTCsl «HABEUYHO OOIPCTBYIOLIHEY,
YTO XOTSl IEepelacT CMBICH, HO €My HE YAaloch IO0Ka3aTh, TO YTO HAXOIUTCS B
CEMAaHTHYECKOM KOHTEKCTE W CUHCICHHHU. 3eHHaOB TaK)Ke BBIOPAT «IIOBEPXHOCTH
3eMJINY», YTO KKETCS OH TOXE JOMYCTHII OMUOKY U BBHIOpall 3HaUeHUE HE oOparas
BHUMaHHE Ha CUYHCICHHE asata W momucemun cioBa (KpaukoBckwii,1991 /u

3eiinanos, 2015)

Jlaxa

CrnoBo «/Jlaxa» B aste «lal>3 I3 Uss ’u’?flj\ “» (An-Haswuart. 30). Kopens atoro
cioBa «JlaxaB» u Take «axu» (d;apxnzm, 1409 r.x. mo J1yHHOMY KajeHjaapio 3:
280), 4TO HEKOTOPhIE CUYUTAIOT, UTO 002 KOPHS UMEIOT 3HAUCHUE «PaclpOCTpPaHECHUE
U pacummperue» (cM. Asxapu, 1421 r.x. mo myHHOMY KaleHnmapio, 5: 124; Caxe0,
1404 r.x. mo nyHHOMY KaneHpmapro, 3: 180; U6n dapun, 1988, 1:507). B cnoBape
«An Caxax» ykazaHO Ha «paclpocTpaHeHue u kataHue» (xyxapu, 1376 r.x. mo
CONTHEYHOMY KalleHnapro, 6: 2334) taxxe o3HaueHO «BeIpBaTh» (Pare6 Mcdaranu,
1412 r.x. no nyHHOMY Kanennapto: 308).

Hanpumep «(‘bu.ﬂ _s>~>D, 3HAYUT TO MECTO, B KOTOPOM CTPAyC HECETCA HIIH
«a>>3» B 3HAYCHUHM «BOCHHBIH KoMaHmup». Cremyer ykas3aTh, 4TO 3TO CJIOBO B
OCHOBHOM 3HAUYUT IOATOTOBKA MECTa C LIEJBIO PACIPOCTPAHEHUS U 0OecreueHUs
cpencTBa XKM3HM U ycTpaHeHus Oapbepbl (MocradaBu, 1368 T.X. 10 COJIHEYHOMY
kaneHnapto, 3: 180). Hampumep B couertanun «{sbd\ > cTpayc moaroraBnMBaeT
HOTaMH MECTO, YTOOBI HECTUCH. TakXkKe yKa3pIBaeT Ha BOCHHOTO KOMaHANPA, TaK KaK

00BIYHO MPEKAC UM MOABIIAIICA BOCHHEIN KOMaHJaWp B KaKOM—HI/I6I[yI> MECTC, MY
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MOJArOTaBIMBAIOT HeoOxoaumoe mecto (M6e Manzyp, 1414 r.Xx. mo JIyHHOMY
kanengapro 14: 251).

Wtak KaxeTcs, 4TO asT yKa3blBaeT Ha PAacCIpOCTPAHEHHE ITOBEPXHOCTH 3EMIIH C
LIENIBIO €€ TIOATOTOBJICHHS K JKU3HHU U MPOXXHBAHHUIO M 0OecreyeHss He0OXOANMBIX
BO3MOXKHOCTEH B LENSAX MPOJOJDKEHMS KHU3HU M YCTPAHEHUs JKU3HEHHbBIC Oapbepbl
Ha 3emie (cM. Moctadasu, 1368, 3: 180). Takum oOpa3oM BBISICHSETCS, YTO
pactpocTpaHeHHEe U PACIIUpPEHHE HEe MOTYT OBITh MOAXOMAIIMMHU 3KBHUBAJICHTAMU
coBy «Jlaxa», Tak Kak caMbli OIM3KHIA SKBUBAJICHT BCE PaBHO HE MOXKET IepelaTh
TOYHOE 3HaUCHHE.

Eme cnemyer ykas3arh, YTO B CYUHCICHHMH 3TOTO asATa, POJIb NPEANIECTBYIOIINX
cnoB «Jlaxa» momoraer yTO4HHUTH CMBICT 3Toro cioBa. Coueranue «/laxa xa» maer
TONKOBAHHE MPEIIICCTBYIONIEMY CIOBY, T.e. 3emie (tam ke, 10: 370). To ects
CUHCIICHUE 3TOTO asiTa MOKA3bIBAET, YTO COBOKYIHOCTh MOHSITHH, CYIIECTBYIOIINX B
cioBe «Jlaxa» SBIAETCS TOJKOBAHHUEM COOBITHH, KOTOpBIE HMPOU3OLUIN C 3eMIICH.
W60 cuucienne astoB 27-33, B KOTOPHIX €CTh CIIOBO «Jlaxa» MepedncisieT
HEKOTOpble OOXeCTBEHHbIe Onara, 4TOOBI emle pa3 OIUCHIBas CyNEOHBIM MUp
MI0Ka3aTh JIETKOCTh COTBOpEeHWs il Oora. MTak cMOTps Ha BbIIICYKa3aHHOE
Ka)XETCsl, YTO CaMbIil MOAXOAIINI SKBUBAJICHT SABJIIETCS «M HMOATOTOBIII 3€MIIO K
JKU3HI», TOTOMY HYTO XOTS «IOATOTOBUTH» CYIIECTBYET B TJjaroje «‘_ng», HO
BBIPQ)KEHHBIN HAMH 3KBUBAJICHT BBIPA)KaeT COBOKYITHOCTh Mep, KOTOPBIE TOMOTAIOT
coOeceHUKY Iyd4llle TOHATh 3TH MOpasUTeIbHbIE U TIyOOKHE MEpHl B 3TOM
HKBUBAJICHTE.

B pycckom mepeBoie 3eliHasoBa HAOMIOAAETCS «HM 3E€MIIIO IIOCIE 3TOTO
pacripoctep (packatbiBasi)», a KpaukoBCKH BbIOpanm «d 3€MIIIO IIOCIE 3TOTO
pacrpocTep», 4To Kaxercst 00a TOIMyCTHIIN OJMHAKOBYIO OLINOKY, OO He 00paTHiIn
BHHMaHME Ha MHOTO3HAaYHOCTH 3TOTO CJIOBA M HAa TO YTO HJIET B IIPEIICCTBYIOMINX U

rmocnenyromux astax (Kpaukosckuit,1991/u 3etinanos, 2015)
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Aaramme

CnoBo «AntamMMme» a asiTe « J;ﬂ.(f\ FAACIA I36» (Au-Hasuar. 34). Kopens
9TOr0 CJ0BAa «TaMaMa» MU TaKXKe ((TaMMa»/(q)apXI/I/)II/I, 1409 r.x. Mo JTyHHOMY
kaneHmapro. 7: 409). B «Meranmnc An-morat» 00 STOM TJIaroiie HAamHCaHO:
«yKa3bIBae€T Ha NPHUKPBITHE W CKPBITHE Yero-inbo 4eM-Imbo B TakoW Mepe, YTo
MOBEPXHOCTh 3€MJIM CTaja pPOBHOW, HANpHMep HANOJHATH MYy TPYHTOM U
BEIpOBHUTE ce». (16 Dapc. 1404 r.x. mo ayHHOMY KaneHmaproo, 3: 316). WMm
CIIyYHIIOCh HABOJHEHHE U MPUKPHLT AepeBHU Bojxon (I"apmim, 4: 238) unn pa3nurscs
(161 Mansyp, 1414 r.x. mo myHHoMy KajeHgapio T. 12: 370; 6u Dapc, 1404 r.x.
10 TYHHOMY KaJleHaapto, 3: 316).

B cuucnennn 3TOrO ClIOBa MPUOPHUTET Ha CKphITHEe U npukpbiTHe (M6H Hapun,
1988, 1: 151), HO HHKaKOe CIIOBO W3 MPHUIATATCIBHBIX IIPUKPHITHI, «CKPBITHIN,
«3AKPBITHII», «HOOEKICHHBINY», «IIOJNHBII» W T.JI. HE MOXET IeperaTb TOYHOE
3HaYHHUE 3TOTO0 IJ1aroiia, 16O 3TOT IJIarosl UMEET BCe 3T 3HaUeHUs BMecTe (A3XapH,
1421 r.x. mo nyHHOMY KajeHmapio, 13: 209) T.e. HamoNHATH, NPHUKPHITH U
noOexaTb OJHOBPEMEHHO IepenatoT 3HadeHHe «Tamma». MTak ecnm mis
HAIOJIHEHHS SIMBI TPYHTOM YHOTPEONsSeTCsl 3TOT TJIaroj, 3Ha4uT, YTO B 3TOM
JNEUCTBUM OJHOBPEMEHHO CYLIECTBYIOT «HAIIOJMHATBY, «IIPUKPBITHY M TaKkKe
YyBCTBYETCs cjen riarojia «mobdexmare» (Moctadasu, 1368 r.X. 0 coNHECUHOMY
KaneHmapto, 7: 121)

Astop «Mamkmao An-base» cunraer, 9To « s .SJI 4slbs» 3HAUHT CyeOHBIH MUD,
Tak Kak ero OeICTBHS MOOEkAaloT Haja BceMH OemcTBusAMH 3Toro Mupa (Tabapcsr,
bu Ta, T. 26: 288). B HEKOTOPBIX TOJIKOBAHUAX KPOME YKA3aHHOTO IOHSTHUS
MOJUYEPKUBACTCS HAIOJIHEHHE U CKa3aHO: «TamMme Takke yKa3plBaeT Ha TSKEJbIe
COOBITHSI U OTPOMHBIE OCICTBHS U 3AECh Pedb HUAET O CyJeOHOM MHpeE, KOTOPBIi
MOJIOH CTpAIIHBIX coObIThi» (Makapem, 26: 104). OnmHa n3 ocoOeHHOCTEH H
HAaBEpPHOE caMasl BaXKHas OCOOEHHOCTh 3TOTrO CJIOBA, HA KOTOPYIO B TOJIKOBAHUSX

yKa3aHbl, 3TO MpeoOiasaHne OeACTBHS B CyAeOHOM MHpE HaJ BCEMH IPYTUMH



204 Issledovatel'skiy Zhurnal Russkogo Yazyka i Literatury, Vol.10, Issue 1, 2022, Pp: 193-210

6enctBuaMu. [lpyras 0COOEHHOCTH ITOTO CJOBA 3aKJIIOYACTCS B TOM, YTO OHO
yKa3bIBaeT Ha orpMHOe coObITHe (Makapem, 26: 104).

Hpyrast ocoGeHHOCTh Cy1e0HOTO MHpa SIBISIETCS €r0 MPUKPHITHEM, O YeM MBI B
3TOM MHpE HE MMEeM IPABMIBHOTO MPEICTABICHUS M Ka)KeTCsl, YTO CEMAaHTHUECKUN
KOHTEKCT B 3TOM CJIOBE MMEHHO YKa3bIBaeT HO Takoe 3HaueHue. Wi Moxer ObITh
ynoTpebieHre 3TOro ClioBa Ui yKa3aHHS Ha CyAeOHBIH MHp IO TOH NpUYUHE,

2

YTOOBI HAIIOMHHATH €T0 M3MEHEHHUS, O YeM HJAET Pedb B JIPYroM asTe « U.Lg s
it P\ DGO | g’ u;;lj\ e 1;@3‘@\» (Uoparum: 48). (korma 3emiis u  He6o
MIPEeBPAIIAOTCS I;a YTO JAPYyroe, ueM 3Ta 3emiis 1 310 He6o)

B cuncnennn 3TOro asTa HaMMCaHO YTO, KOTJa apadbl XOTAT MPEYBEITUIUTD YTO-
HUOYIb ynoTpeOmstoT cioBo «Anrtamme» (Haxac, 1421 r.x. mo JyHHOMY
KajeHzaapio, 5: 93). Cmotps Ha 1O, 4To «An KoGpa», KoTopoe MMeeT 3HaueHHE
«BEJNMKUI» SBISICTCS IPUIATAaTeNbHBIM JUIS CJIOBAa «AJITaMMe», CIIEA0BATEIHLHO
CIIOBO «AJNTaMMe) IOJDKHO IEePEeBOTUTHCSA Ha PYCCKUIM Kak MMs CyLIECTBUTEIBHOE,
KOTOpOE HMMEET psIoM C CO0OH mIpuiaraTenbHOE «BEMUKH». Takke cuUucieHHe
asToB 34-46 cHOBa ONMMCHIBACT CYACOHBIN MHp U pa3fessieT JroAeH Ha IBe TPYIIIBI U
B KOHIIE KOHIIOB MBI HaXxOJWUM OTBET Ha JAPYroi BOIpOC O CyAeOHOM Mupe, B
KOTOpPOM OOT MOATBEPXIET, YTO 3HaHWE 00 3TOM IPHHAICKHT TOJIBKO EMY
caMoOMy, a IMPOPOK MMEET TOJBKO POJh HAIMOMHHAIOIIEro W Hucmyratomiero. Mrax
CMOTpSI Ha TO, YTO CJIOBO «AJITAMME» MMEET Pa3HbIe IOHATHS KaK «IIPUKPBITHEY,
«mpeoOIialaHue», «IIOJHOTHI OEACTBHSA» M T.OI. M TaKkKe CMOTpPS Ha TO, 4YTO
CUMCIEHHE JTOTO asTa yKa3blBaeT Ha CyneOHbII Mup u TpeOyeT HMEHHU
CYIIECTBUTEIHHOTO B KayecTBE SKBUBAJICHTA 3TOMY CJIOBY M TO YTO COJCp)KaHHE
3TOH CypBl H3y4aeT pa3Hble CTOPOHBI CyJeOHOTO MHpa MOXHO CKaszaTh, 4YTO
«AnTaMMme)» SBISETCS OJHHUM M3 HMEHH OKOHYATEIBHOIO COOBITHS 3TOTO
OBITHITHOTO MUDA.

X0Tg HaBepHO YMOTpeOICHHE CIOBa «CYACOHBI MHpP» HE MOXKET HAWIYUIINM

06p330M nepeaarb MOHATUC CJIOBa «AJ'ITaMMe)), HO CMOTpA Ha TO, YTO CJIOBO
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«CcyneOHBI MUp» IJI1 BEPYIOIIETO B OJTOT JCHb HMEET OrPOMHOE 3HAadyeHHE,
CJICZIOBATEIIFHO 3TO CIIOBO MOXKET CTaTh JKBHBAJICHTOM CIIOBY «Anrtammey. Emre
ClelyeT COOTBETCTBEHHO C OTHM DJKBUBAJEHTOM YHOTPEOJATh NpuiarateiabHOe
«Bemukuity. TakuM 00pa3oM HaMU TpeIJIaracTcs «BEIHKHH CYACOHBIH MHUDP» B
Ka4yecTBE IKBUBAJICHTA CIIOBY «AJITaMME.

B pycckom mepeBome 3eiiHanoBa HaONIOMAeTCs «IIepenoHsomee (yxKacoMm
Ocncreue) Benmmuaiimee», a KpaukoBckuii BeIOpan «/ xorma mpuaeT Bemmyaiimee
MepenoHeHne». XOTs TepeBoJ; KpadkoBckoro 4yTh Jydlile, BCe paBHO o00a
nepeBojila He MOTYT NepefaTh TOYHoe 3HadeHue dtoro asrta (Kpaukockwmii, 1991,

495/u 3eitnanos, 2015, 520)

3akaouenue

B cBs3M ¢ W3yYeHHBIMH IEPEBOAAMH, OAMH W3 CaMBIX JIYYIINX CIOCOOOB
nepeBoz[a MHOTO3HAYHUX CJIOB SABJIACTCA yHOTpe6HeHI/IeM CUHUCJICHUA nu
CEMaHTHYECKOTO KOHTEKCTa. B ceMaHTHYeCKOM KOHTEKCTE, CaMBIH MPOM3BOISAIIUI
Y TUIyOOKHIA CIIOM CONIEP>KUT U IpyTUe 3HAYSHHsI, B PE3YJIbTaTe Yer0 MOKHO CMOTPS
Ha KOHTCKCT asdATa O6'I)$[CHI/ITI) CBsA3b Me)KI[y BCEMHU 3HAYCHUSAMU, YTO HpI/I nepeBone
CaMBbIi TTOAXOSAIINN SKBUBAICHT IOyJacTCs TOJNBKO C TIOMOIIBbIO cuucieHus. Mtak
Ha OCHOBE OTOTO M CMOTps Ha 3HAYECHHsI CJIOB B OTOW CTaThe Mpeajiaraercs

OKBUBAJICHTBI TPEM CJIOBaM «Caxepe», «Antamme» 1 «I[axa».
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